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Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Lebensmittel-Reinigers, durch den Sie mit einem guten 
Gefühl frisches und sauberes Obst oder Gemüse verzehren können. Zudem können aber auch Fleisch, 
Fisch, Hülsenfrüchte und Reis und sogar auch Geschirr gereinigt werden.
Die Sterilisations-Reinigung entfernt Partikel von der Oberfläche. Durch die Zugabe von Ozon werden 
Bakterien und Pilze beseitigt, die Speise wird dadurch sterilisiert und erhält zudem ein frisches Aussehen.
Damit Sie lange Freude an Ihrem SEECODE Lebensmittel-Reiniger haben und ihn vollumfänglich nutzen 
können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Lebensmittel-Reiniger 
nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. Schenken Sie den Sicherheitsinformationen 
bitte besondere Aufmerksamkeit. Wenn Sie den SEECODE Lebensmittel-Reiniger Dritten überlassen, 
sollte auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanlei-
tung auch zum Nachschlagen auf. 

Wichtiger Hinweis
Unser Produkt ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vorgesehen. Von Kindern fernhalten!

Techn. Daten
Produktgröße: 40,8 x 28,8 x 26,6 cm
Gewicht: 3,6 kg
Fassungsvermögen: 11 Liter
Ozon-Leistung: 200 mg/h
Timer-Funktion: 1 bis 60 Minuten
Spannung: AC 220 – 230 Volt, 50 HZ, 10 W

Lieferumfang
Lebensmittel-Reiniger
Bedienungsanleitung

Wichtige Sicherheitshinweise, bitte beachten!

• Bei der Verwendung des Reinigers entsteht ein Geruch durch die Verdunstung des Ozons, der aber 
rückstandsfrei und schnell zerfällt.

• Die Abdeckung muss bei der Verwendung geschlossen sein, um einen direkten Kontakt von Augen, 
Mund und Nase mit der austretenden Verdunstung zu vermeiden.

• Vermeiden Sie zudem jeglichen weiteren Kontakt von Augen, Mund und Nase mit der Verdunstung, 
beugen Sie sich z. B. bei der Reinigung nicht direkt über das Gerät.

• Wenn Sie sich während des Gebrauchs trotzdem unwohl oder schwindlig fühlen oder Augen, Mund 
und Nase gereizt werden, schalten Sie das Gerät aus und verlassen Sie den Raum.

• Verwenden Sie den Reiniger nicht zur Aufbereitung von Leitungswasser zum Verzehr.
• Spülen Sie die gereinigten Speisen noch mal vor dem Verzehr unter fließendem Wasser und trock-

nen Sie diese gut ab. 

• Bewahren Sie den Lebensmittel-Reiniger außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Demontieren Sie das Gerät nicht während es mit den Strom verbunden ist.
• Spülen Sie das Gerät selbst nicht unter fließendem Wasser.
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• Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Reiniger längere Zeit nicht benutzt wird.
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, wenn Sie es mit dem Strom verbinden.

Produktbeschreibung

1. Geräte-Deckel
2. Wasser-Ablassschlauch
3. Netzkabel
4. Betriebs-Anzeige und Funktionstasten
5. Gehäuse

Display und Funktionstasten

1. Betriebs-Anzeige
2. Ozon-Einstellung
3. Geschirr
4. Fleisch
5. Früchte
6. Pause-Taste
7. An-/Aus-Schalter
8. Sterilisations-Einstellung
9. Hülsenfrüchte und Reis
10. Fisch
11. Gemüse
12. Timer
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Anwendung des SEECODE Lebensmittel-Reinigers

1. Stellen Sie den Reiniger auf eine stabile Unterlage, die sich möglichst nahe an einem Spülbecken 
befindet. Dies erleichtert das spätere Abblassen des Wassers. 
Bitte achten Sie darauf, dass beim Befüllen des Behälters mit Wasser der rückseitig ange-
brachte Schlauch immer in der dafür vorgesehenen Halterung oben am Behälter eingehängt 
ist, da sonst Wasser ausfließen kann.

2. Öffnen Sie den Deckel des Reinigers und füllen Sie sauberes Wasser in den Behälter ein. 
3. Legen Sie die zu reinigenden Speisen in das Wasser, wobei die Speisen die Höhe des Wasser-Be-

hälters nicht überschreiten dürfen. Der Deckel muss fest verschlossen werden können.
4. Schließen Sie den Deckel, schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an und schalten Sie das 

Gerät mit dem An-/Aus-Schalter (7) ein.
5. Stellen Sie die Betriebsart über die Schaltfläche entsprechend der zu reinigenden Speise ein. Die 

ausgewählte Reinigung wird mit der voreingestellten Zeitangabe über das Display angezeigt. Sie 
können die Reinigungszeit aber auch individuell durch Drücken der Timer-Taste (12) einstellen. Zur 
Verfügung stehen hier Gemüse, Früchte, Hülsenfrüchte, Reis, Fleisch, Fisch und sogar Geschirr.   

6. Dieses Gerät verfügt über eine Zeitschaltfunktion. Nachdem die Reinigungszeit erreicht ist, wird die 
Reinigungsfunktion automatisch abgeschaltet.

7. Nach Beendigung der Reinigung trennen Sie die Stromversorgung des Gerätes und nehmen Sie die 
gereinigten Speisen heraus.

8. Platzieren Sie den Abwasserschlauch so, dass das Wasser ungehindert abfließen kann. Lösen Sie 
den Wasser-Ablassschlauch aus seiner Halterung, um das Abwasser abzulassen. Folgen Sie dann 
bitte dem Absatz Reinigung und Pflege.

Individuelle Einstellungen
Diese Funktionen können ohne die voreingestellten Programme ausgewählt werden.
Es kann entweder die Ozon- oder die Sterilisation-Funktion gewählt und mit dem Timer die Laufzeit be-
stimmt werden.

Ozon-Einstellung (2)
Durch Drücken der Taste Ozon wählen Sie nur die alleinige Ozon-Funktion aus.
Ozon entfernt gefährliche Pilzsporen und Mikroorganismen, sorgt somit für eine Desinfizierung.

Sterilisations-Einstellung (8)
Durch Drücken der Taste Sterilisation wählen Sie nur die alleinige Sterilisations-Funktion aus.
Diese sterilisiert die Speisen und andere Gegenstände und erhöht im Wasserbad die Frische, sorgt für 
einen knackigen Geschmack bei Obst und Gemüse.



Reinigungs-Bereiche des Seecode Lebensmittel-Reinigers

 

Pause-Taste (6)
Durch Drücken der Taste Pause unterbrechen Sie den Reinigungsprozess, durch wiederholtes Drücken 
starten Sie diesen wieder.

Timer (12)
Durch Drücken der Taste Timer können Sie, auch bei den voreingestellten Programmen, eine individuelle 
Reinigungszeit vorgeben. 
Nach 60 Minuten beginnt der Zähler wieder mit 1 Minute. Diese Taste kann für ein schnelles Vorlaufen 
auch gedrückt gehalten werden.

Kategorie beispielhafte Auflistung Reinigungseffekte empfohlene Reinigungszeit

Gemüse

Empfohlen:  
Ozon-Reinigung

Gemüse aller Art, Gurken, 
Paprika, Lauch, Aubergi-
nen, Brokkoli, Tomaten

Auf der Oberfläche des 
Gemüses verbliebener 
Schmutz, Pestizide, 
chemische Düngemittel, 
Konservierungsmittel usw.

5 bis 10 Minuten

Hülsenfrüchte und Reis

Empfohlen: 
Ozon-Reinigung

Erbsen, Bohnen, Linsen, 
Lupinen, Erdnüsse, Reis

Entfernung von z. B. 
Schmutz, Schwermetallen, 
Pestiziden, Insektiziden 
und 
Konservierungsmitteln 

7 bis 15 Minuten

Früchte

Empfohlen:  
Ozon-Reinigung und/
oder Sterilisation

Äpfel, Bananen, Erd-
beeren, Ananas, Mango, 
Pflaumen, Trauben, Birnen 

Entfernung von z. B. 
Schmutz, Pestiziden, 
Insektiziden, 
Konservierungsmitteln,  
Reifeprozess auf der Ober-
fläche der Früchte

6 bis 10 Minuten

Meeresfrüchte

Empfohlen:  
Sterilisation und/oder 
Ozon-Reinigung

Fisch, Garnelen, Muscheln, 
Langusten, Krebse usw.

Entfernung von Schmutz, 
Schwermetallen, zu-
gegebenen Hormonen, 
Bakterien, Parasiten, etc.

10 bis 15 Minuten

Fleisch

Empfohlen:  
Sterilisation

Schweinefleisch, Rind-
fleisch, Lamm- und Ham-
melfleisch, Huhn etc.

Verunreinigungen, System-
antibiotika, Hormone, 
Bakterien, usw.

9 bis 20 Minuten

Geschirr

Empfohlen:  
Sterilisation

Gabeln, Messer, Löffel, 
Tassen etc.

Bakterien- und virenfreie 
Grundreinigung

15 bis 30 Minuten
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Reinigung und Pflege 
Entfernen Sie immer das gebrauchte Wasser nach der Reinigung.
Spülen Sie danach die Wanne mit Wasser gut aus, ggf. mit etwas Spülmittel.
Trocknen Sie die Wanne anschließend mit einem weichen Tuch.
Reinigen Sie das Gerät außen mit einem weichen, ggf. leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. Verwenden Sie keine metallischen Reinigungs-
gegenstände. 

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate Garantie ab 
Kaufdatum. 
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. 
Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss 
der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Produkt in einer 
transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Be-
schreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den Original Kaufbeleg bei. 
Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche 
Transportkosten werden der Kundschaft bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. 
Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundlegen-
den Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch aus-
zugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll entsorgt wer-
den. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 
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Thank you for purchasing our SEECODE food cleaner, which allows you to eat fresh and clean fruit and 
vegetables with a good feeling. It can also be used to clean meat, fish, pulses and rice and even crockery.
Sterilization cleaning removes particles from the surface. The addition of ozone eliminates bacteria and 
fungi, sterilizing the food and giving it a fresh appearance.
To ensure that you can enjoy your SEECODE food washer for a long time and use it to its full potential, 
please read these operating instructions carefully before using the food washer to avoid damage caused 
by incorrect operation. Please pay particular attention to the safety information. If you give the SEECODE 
food cleaner to a third party, these operating instructions should also be handed over. Please also keep 
the operating instructions for future reference. 

Important note
Our product is intended for use by adults only. Keep away from children!

Technical data
Product size: 40.8 x 28.8 x 26.6 cm
Weight: 3.6 kg
Capacity: 11 liters
Ozone output: 200 mg/h
Timer function: 1 to 60 minutes
Voltage: AC 220 - 230 volts, 50 HZ, 10 W

Scope of delivery
Food cleaner
Operating instructions

Important safety instructions, please note!

• When using the cleaner, an odor is produced by the evaporation of the ozone, but this quickly dissi-
pates without leaving any residue.

• The cover must be closed during use to avoid direct contact of eyes, mouth and nose with the 
evaporating odor.

• In addition, avoid any further contact of the eyes, mouth and nose with the vapor, e.g. do not lean 
directly over the device when cleaning.

• If you still feel unwell or dizzy during use or your eyes, mouth and nose become irritated, switch off 
the appliance and leave the room.

• Do not use the cleaner to treat tap water for consumption.
• Rinse the cleaned food again under running water before consumption and dry it thoroughly.

• Keep the food purifier out of the reach of children.
• Do not dismantle the appliance while it is connected to the power supply.
• Do not rinse the appliance itself under running water.
• Unplug the appliance if it is not going to be used for a long period of time.
• Make sure that the appliance is switched off when you connect it to the power supply.

EN | Seecode Food cleaner



Product description

1. Appliance cover
2. Water drain hose
3. Mains cable
4. Operating display and function buttons
5. Housing

Display and function buttons

1. Operating display
2. Ozone setting
3. Crockery
4. Meat
5. Fruit
6. Pause button
7. On/off switch
8. Sterilization setting
9. Pulses and rice
10. Fish
11. Vegetables
12. Timer
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Using the SEECODE food cleaner

1. Place the cleaner on a stable surface as close as possible to a sink. This will make it easier to drain 
the water later. 
When filling the container with water, please ensure that the hose attached to the back is 
always hooked into the holder provided at the top of the container, as otherwise water may 
flow out.

2. Open the lid of the cleaner and pour clean water into the container. 
3. Place the food to be cleaned in the water, ensuring that the food does not exceed the height of the 

water container. It must be possible to close the lid tightly.
4. Close the lid, connect the appliance to the power supply and switch the appliance on using the on/off 

switch (7).
5. Use the button to set the operating mode according to the food to be cleaned. The selected cleaning 

mode is shown on the display with the preset time. However, you can also set the cleaning time 
individually by pressing the timer button (12). 
Vegetables, fruit, pulses, rice, meat, fish and even crockery are available here.   

6. This appliance has a timer function. Once the cleaning time has been reached, the cleaning function 
is automatically switched off.

7. When cleaning is complete, disconnect the appliance from the power supply and remove the cleaned 
food.

8. Position the drain hose so that the water can drain away unhindered. Detach the water drain hose 
from the holder to drain the waste water. Then follow the cleaning and care section.

Individual settings
These functions can be selected without the preset programmes.
Either the ozone or sterilisation function can be selected and the timer can be used to determine the 
running time.

Ozone setting (2)
Press the Ozone button to select the ozone function only.
Ozone removes dangerous fungal spores and micro-organisms, thus ensuring disinfection.

Sterilization setting (8)
Press the sterilization button to select the sterilization function only.
This sterilizes the food and other items and increases the freshness in the water bath, ensuring a crispy 
taste for fruit and vegetables.



Cleaning areas of the Seecode food washer

Pause button (6)
Press the pause button to interrupt the cleaning process and press it again to restart it.

Timer (12)
By pressing the timer button, you can specify an individual cleaning time, even for the preset programmes.
After 60 minutes, the counter starts again at 1 minute. This button can also be held down to fast-forward 
the programme.

Cleaning and care 
Always remove the used water after cleaning.
Then rinse the tray thoroughly with water, using a little washing-up liquid if necessary.
Then dry the tray with a soft cloth.
Clean the outside of the appliance with a soft, slightly damp cloth if necessary. Do not use abrasive clea-
ning agents or harsh chemicals. Do not use any metallic cleaning objects. 

Categorie exemplary List cleaning effects Recommended cleaning 
time

Vegetables

Recommended:  
Ozone cleaning

Vegetables of all kinds, 
cucumbers, peppers, 
leeks, eggplants, broccoli, 
tomatoes

Dirt remaining on the 
surface of the vegetables, 
pesticides, chemical fertili-
zers, preservatives, etc.

5 to 10 minutes

Legumes and rice

Recommended: 
Ozone cleaning

Peas, beans, lentils, lupins, 
peanuts, rice

Removal of e.g. dirt, heavy 
metals, pesticides, insecti-
cides and preservatives

7 to 15 minutes

Fruits

Recommended: 
Ozone cleaning and/or 
sterilisation

Apples, bananas, strawber-
ries, pineapples, mangoes, 
plums, grapes, pears

Removal of e.g. dirt, 
pesticides, insecticides, 
preservatives, 
Maturing process on the 
surface of the fruit

6 to 10 minutes

Seafood

Recommended: 
Ozone cleaning and/or 
sterilisation

Fish, shrimps, mussels, 
lobsters, crabs etc.

Removal of dirt, heavy 
metals, added hormones, 
bacteria, parasites, etc.

10 to 15 minutes

Meat

Recommended: 
Sterilisation

Pork, beef, lamb and 
mutton, chicken etc.

Contamination, system 
antibiotics, hormones, 
bacteria, etc. 

9 to 20 minutes

Crockery

Recommended: 
Sterilisation

Forks, knives, spoons, 
cups etc.

Basic cleaning free of 
bacteria and viruses

15 to 30 minutes
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Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guarantee from the 
date of purchase. 
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as proof. 
The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. The guarantee is 
excluded in the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in transport-safe 
packaging to the point of sale from which the product was purchased. Describe the recognized defect in 
the product and enclose the original proof of purchase with the consignment. The seller reserves the right 
to subsequent fulfilment before reimbursement of the purchase price. Necessary transport costs will be 
reimbursed to the customer if a justified claim under the statutory guarantee/warranty is established. The 
utilization of statutory warranty rights is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in conformity with the essential requirements 
of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as the 
reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written consent of the 
manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no longer 
required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the European Union. Dis-
pose of the appliance in accordance with regional regulations.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 
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Nous vous remercions d‘avoir acheté notre nettoyeur de denrées alimentaires SEECODE, qui vous 
permet de consommer des fruits et légumes frais et propres en toute tranquillité. Il permet également de 
nettoyer la viande, le poisson, les légumineuses, le riz et même la vaisselle.
Le nettoyage par stérilisation élimine les particules de la surface. L‘ajout d‘ozone élimine les bactéries et 
les champignons, ce qui permet de stériliser les aliments et de leur donner un aspect frais.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre nettoyeur de denrées alimentaires SEECODE et 
l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser le nettoyeur de denrées 
alimentaires afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise manipulation. Veuillez prêter une attention 
particulière aux informations relatives à la sécurité. Si vous confiez le nettoyeur de denrées alimentaires 
SEECODE à un tiers, ce mode d‘emploi doit également lui être remis. Conservez également ce mode 
d‘emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

Remarque importante
Notre produit est uniquement destiné à être utilisé par des adultes. Tenir hors de portée des enfants !

Données techniques
Dimensions du produit : 40,8 x 28,8 x 26,6 cm
Poids : 3,6 kg
Capacité : 11 litres
Puissance de l‘ozone : 200 mg/h
Fonction minuterie : 1 à 60 minutes
Tension : AC 220 - 230 Volt, 50 HZ, 10 W

Contenu de la livraison
Purificateur d‘aliments
Mode d‘emploi

Consignes de sécurité importantes, à respecter !
• Lors de l‘utilisation du nettoyeur, une odeur se dégage en raison de l‘évaporation de l‘ozone, mais 

celle-ci se décompose rapidement et sans laisser de résidus.
• Le couvercle doit être fermé lors de l‘utilisation afin d‘éviter tout contact direct des yeux, de la bou-

che et du nez avec l‘évaporation qui s‘échappe.
• Évitez également tout autre contact des yeux, de la bouche et du nez avec l‘évaporation, ne vous 

penchez pas directement sur l‘appareil lors du nettoyage, par exemple.
• Si vous vous sentez malgré tout mal à l‘aise ou étourdi pendant l‘utilisation, ou si vos yeux, votre 

bouche et votre nez sont irrités, éteignez l‘appareil et quittez la pièce.
• N‘utilisez pas le purificateur pour traiter l‘eau du robinet destinée à la consommation.
• Rincez encore une fois les aliments nettoyés sous l‘eau courante avant de les consommer et 

séchez-les bien.

• Conservez le purificateur d‘aliments hors de portée des enfants.
• Ne démontez pas l‘appareil lorsqu‘il est branché sur le secteur.
• Ne rincez pas l‘appareil lui-même sous l‘eau courante.
• Débranchez le nettoyeur si vous ne l‘utilisez pas pendant une longue période.
• Assurez-vous que l‘appareil est éteint lorsque vous le branchez sur le secteur.

FR | Seecode Nettoyant alimentaire



Description du produit

1. Couvercle de l‘appareil
2. Tuyau d‘évacuation de l‘eau
3. Cordon d‘alimentation
4. Indicateur de fonctionnement et touches de fonction
5. Boîtier

Écran et touches de fonction

1. Indicateur de fonctionnement
2. Réglage de l‘ozone
3. Vaisselle
4. Viande
5. Fruits
6. Bouton pause
7. Bouton marche/arrêt
8. Réglage de la stérilisation
9. Légumes secs et riz
10. Poisson
11. Légumes
12. Minuteur
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Utilisation du nettoyeur d‘aliments SEECODE

1. Placez le nettoyeur sur une surface stable, le plus près possible d‘un évier. Cela facilite l‘évacuation 
ultérieure de l‘eau. 
Lorsque vous remplissez le réservoir d‘eau, veillez à ce que le tuyau fixé à l‘arrière soit 
toujours accroché dans le support prévu à cet effet en haut du réservoir, sinon l‘eau pourrait 
s‘écouler.

2. Ouvrez le couvercle du nettoyeur et versez de l‘eau propre dans le réservoir. 
3. Placez les aliments à nettoyer dans l‘eau, en veillant à ce que les aliments ne dépassent pas la 

hauteur du récipient d‘eau. Le couvercle doit pouvoir être fermé hermétiquement.
4. Fermez le couvercle, raccordez l‘appareil à l‘alimentation électrique et allumez l‘appareil à l‘aide de 

l‘interrupteur marche/arrêt (7).
5. Réglez le mode de fonctionnement à l‘aide du bouton en fonction de l‘aliment à nettoyer. Le nettoya-

ge sélectionné est affiché à l‘écran avec l‘indication de temps préréglée. Mais vous pouvez aussi 
régler individuellement la durée de nettoyage en appuyant sur le bouton de la minuterie (12). 
Sont disponibles ici les légumes, les fruits, les légumineuses, le riz, la viande, le poisson et même la 
vaisselle.   

6. Cet appareil dispose d‘une fonction de minuterie. Une fois le temps de nettoyage atteint, la fonction 
de nettoyage est automatiquement désactivée.

7. Une fois le nettoyage terminé, coupez l‘alimentation électrique de l‘appareil et retirez les aliments 
nettoyés.

8. Placez le tuyau d‘évacuation de manière à ce que l‘eau puisse s‘écouler librement. Détachez le 
tuyau d‘évacuation de l‘eau de son support pour évacuer l‘eau usée. Suivez ensuite le paragraphe 
Nettoyage et entretien.

Réglages individuels
Ces fonctions peuvent être sélectionnées sans les programmes prédéfinis.
Il est possible de sélectionner soit la fonction ozone, soit la fonction stérilisation et de déterminer la durée 
de fonctionnement à l‘aide de la minuterie.

Réglage de l‘ozone (2)
En appuyant sur le bouton Ozone, vous ne sélectionnez que la seule fonction Ozone.
L‘ozone élimine les spores fongiques et les micro-organismes dangereux et assure ainsi une désinfection.

Réglage de la stérilisation (8)
En appuyant sur la touche Stérilisation, vous sélectionnez uniquement la fonction de stérilisation seule.
Celle-ci stérilise les aliments et autres objets et, au bain-marie, augmente la fraîcheur, assure un goût 
croquant aux fruits et légumes.



Zones de nettoyage du nettoyeur de denrées alimentaires Seecode

Bouton Pause (6)
En appuyant sur la touche Pause, vous interrompez le processus de nettoyage, en appuyant à nouveau, 
vous le relancez.

Minuterie (12)
En appuyant sur la touche Timer, vous pouvez, même avec les programmes préréglés, définir une durée 
de nettoyage individuelle.
Après 60 minutes, le compteur repart à 1 minute. 

Il est également possible de maintenir cette touche enfoncée pour une avance rapide.

Catégorie Liste indicative Effets de nettoyage Temps de nettoyage re-
commandé

Légumes

Recommandé : 
Nettoyage à l‘ozone

Légumes de toutes sortes, 
concombres, poivrons, 
poireaux, aubergines, 
brocolis, tomates. 

Saletés, pesticides, engrais 
chimiques, conservateurs, 
etc. restant à la surface 
des légumes. 

5 á 10 minutes

Légumineuses et riz

Recommandé : 
Nettoyage à l‘ozone

Pois, haricots, lentilles, 
lupins, cacahuètes, riz 

Élimination, par exemple, 
de la saleté, des métaux 
lourds, des pesticides, 
des insecticides et des 
conservateurs

7 á 15 minutes

Fruits

Recommandé : 
Nettoyage à l‘ozone et/
ou stérilisation

Pommes, bananes, fraises, 
ananas, mangues, prunes, 
raisins, poires 

Élimination, par exemple, 
de la saleté, des pestici-
des, des insecticides, des 
conservateurs, 
Processus de maturation à 
la surface des fruits

6 á 10 minutes

Fruits de mer

Recommandé : 
Nettoyage à l‘ozone et/
ou stérilisation

Poissons, crevettes, mou-
les, langoustes, crabes, 
etc. 

Élimination de la saleté, 
des métaux lourds, des 
hormones ajoutées, des 
bactéries, des parasites, 
etc. 

10 á 15 minutes

Viande

Recommandé : 
Stérilisation

Viande de porc, viande de 
bœuf, viande d‘agneau et 
de mouton, poulet, etc. 

Impuretés, antibiotiques 
systémiques, hormones, 
bactéries, etc. 

9 á 20 minutes

Vaisselle

Recommandé : 
Stérilisation

Fourchettes, couteaux, 
cuillères, tasses, etc. 

Nettoyage de base exempt 
de bactéries et de virus 

15 á 30 minutes
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Nettoyage et entretien 
Retirez toujours l‘eau utilisée après le nettoyage.
Rincez ensuite bien la cuve avec de l‘eau, si nécessaire avec un peu de produit vaisselle.
Séchez ensuite la cuve avec un chiffon doux.
Nettoyez l‘extérieur de l‘appareil avec un chiffon doux, éventuellement légèrement humide. N‘utilisez pas 
de produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage 
métalliques. 

Garantie/garantie
Le délai de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Ce délai comprend une garantie de 6 
mois à compter de la date d‘achat. 
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait office de justifi-
catif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées avant l‘envoi. La garantie 
est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage résistant au 
transport au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit et 
joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer le produit avant de 
rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés à la clientèle en cas de 
constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit de garantie. Le recours aux droits légaux en 
matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences 
essentielles des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même partielle, 
ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du 
fabricant.

Indications relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage inutiles 
conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers ordinaires. 
Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 
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Bedankt voor uw aankoop van onze SEECODE voedselreiniger, waarmee u met een goed gevoel vers 
en schoon fruit of groenten kunt eten. Het kan ook worden gebruikt om vlees, vis, peulvruchten en rijst en 
zelfs serviesgoed schoon te maken.
Sterilisatiereiniging verwijdert deeltjes van het oppervlak. De toevoeging van ozon elimineert bacteriën en 
schimmels, waardoor het voedsel wordt gesteriliseerd en er fris uitziet.
Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEECODE voedselreiniger en deze optimaal kunt 
gebruiken, dient u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen voordat u de voedselreiniger in 
gebruik neemt, om schade door onjuist gebruik te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinstructies. Als u 
de SEECODE-voedselreiniger aan derden geeft, moet u deze bedieningshandleiding meegeven. Bewaar 
de gebruiksaanwijzing ook voor toekomstig gebruik. 

Belangrijke opmerking
Ons product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen. Uit de buurt van kinderen houden!

Technische gegevens
Afmetingen product: 40,8 x 28,8 x 26,6 cm
Gewicht: 3,6 kg
Inhoud: 11 liter
Ozonvermogen: 200 mg/h
Timerfunctie: 1 tot 60 minuten
Spanning: AC 220 - 230 volt, 50 HZ, 10 W

Leveringsomvang
Levensmiddelenreiniger
Gebruiksaanwijzing

Belangrijke veiligheidsinstructies, let op!

• Bij het gebruik van de reiniger ontstaat een geur door de verdamping van de ozon, maar deze verd-
wijnt snel zonder resten achter te laten.

• Het deksel moet tijdens het gebruik gesloten zijn om direct contact van ogen, mond en neus met de 
verdampende geur te vermijden.

• Vermijd bovendien verder contact van de ogen, mond en neus met de damp, bijvoorbeeld door niet 
direct over het apparaat te leunen tijdens het schoonmaken.

• Als u zich tijdens het gebruik nog steeds onwel of duizelig voelt of als uw ogen, mond en neus geïrri-
teerd raken, schakel het apparaat dan uit en verlaat de ruimte.

• Gebruik de reiniger niet om leidingwater te behandelen voor consumptie.
• Spoel het gereinigde voedsel nogmaals af onder stromend water voor consumptie en droog het 

grondig.

• Houd de voedselreiniger buiten het bereik van kinderen.
• Haal het apparaat niet uit elkaar terwijl het is aangesloten op de voeding.
• Spoel het apparaat zelf niet af onder stromend water.
• Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat langere tijd niet gebruikt wordt.
• Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is wanneer u het aansluit op de voeding.

NL | Seecode voedingsmiddelenreiniger



Beschrijving van het product

1. Deksel apparaat
2. Waterafvoerslang
3. Netsnoer
4. Bedieningsdisplay en functietoetsen
5. Behuizing

Display en functietoetsen

1. Bedieningsdisplay
2. Ozoninstelling
3. Vaatwerk
4. Vlees
5. Fruit
6. Pauzeknop
7. Aan/uit-schakelaar
8. Instelling sterilisatie
9. Peulvruchten en rijst
10. Vis
11. Groenten
12. Timer

1

2 8
3 9
4 10
5 11
6
7

12

41

3

2

5



22

De SEECODE-voedselreiniger gebruiken

1. Plaats de reiniger op een stabiele ondergrond, zo dicht mogelijk bij een gootsteen. Dit maakt het 
makkelijker om het water later af te voeren. 
Wanneer u de container met water vult, zorg er dan voor dat de slang die aan de achterkant 
is bevestigd altijd in de houder aan de bovenkant van de container is vastgehaakt, omdat er 
anders water uit kan stromen.

2. Open het deksel van de reiniger en giet schoon water in de bak. 
3. Plaats het voedsel dat gereinigd moet worden in het water en zorg ervoor dat het voedsel niet boven 

de hoogte van de waterbak uitkomt. Het deksel moet goed gesloten kunnen worden.
4. Sluit het deksel, sluit het apparaat aan op het stroomnet en schakel het apparaat in met de aan/

uit-schakelaar (7).
5. Stel met de toets de gebruikswijze in op basis van het te reinigen voedsel. De gekozen reinigingsmo-

dus wordt samen met de ingestelde tijd op het display weergegeven. Je kunt de reinigingstijd echter 
ook individueel instellen door op de timertoets (12) te drukken. 
Groenten, fruit, peulvruchten, rijst, vlees, vis en zelfs serviesgoed zijn hier beschikbaar.   

6. Dit apparaat heeft een timerfunctie. Zodra de reinigingstijd is bereikt, wordt de reinigingsfunctie auto-
matisch uitgeschakeld.

7. Haal na het schoonmaken de stekker uit het stopcontact en verwijder het schoongemaakte voedsel.
8. Plaats de afvoerslang zo dat het water ongehinderd weg kan lopen. Maak de waterafvoerslang los 

van de houder om het afvalwater af te voeren. Volg daarna het gedeelte over reiniging en verzor-
ging.

Individuele instellingen
Deze functies kunnen zonder de vooraf ingestelde programma‘s worden geselecteerd.
De ozon- of sterilisatiefunctie kan worden geselecteerd en de looptijd kan worden bepaald met de timer.

Ozoninstelling (2)
Druk op de knop Ozon om alleen de ozonfunctie te selecteren.
Ozon verwijdert gevaarlijke schimmelsporen en micro-organismen en zorgt zo voor desinfectie.

Sterilisatie-instelling (8)
Druk op de Sterilisatietoets om de enige sterilisatiefunctie te selecteren.
Dit steriliseert het voedsel en andere items en verhoogt de versheid in het waterbad, waardoor fruit en 
groenten een knapperige smaak krijgen.



Reinigingszones van de Seecode-voedselreiniger

Pauzeknop (6)
Druk op de pauzeknop om het reinigingsproces te onderbreken en druk er nogmaals op om het opnieuw 
te starten.

Timer (12)
Door op de timerknop te drukken kun je een individuele reinigingstijd instellen, zelfs voor de vooraf inges-
telde programma‘s.
Na 60 minuten begint de teller weer op 1 minuut. 

Je kunt deze knop ook ingedrukt houden om het programma snel vooruit te spoelen.

Categorie Voorbeeldige lijst Reinigingseffecten Aanbevolen reinigingstijd

Groenten

Aanbevolen: 
Reiniging met ozon

Alle soorten groenten, 
komkommers, paprika‘s, 
prei, aubergines, broccoli, 
tomaten

Vuilresten op het op-
pervlak van de groenten, 
pesticiden, chemische 
meststoffen, conserver-
ingsmiddelen enz.

5 tot 10 minuten

Peulvruchten en rijst

Aanbevolen: 
Reiniging met ozon

Erwten, bonen, linzen, 
lupinen, pinda‘s, rijst 

Verwijderen van bijv. vuil, 
zware metalen, pesticiden, 
insecticiden en conserver-
ingsmiddelen
conserveringsmiddelen

7 tot 15 minuten

Fruit

Aanbevolen: 
Reiniging met ozon en/
of met Sterilisatie

Appels, bananen, aard-
beien, ananas, mango, 
pruimen, druiven, peren 

Verwijderen van bijv. vuil, 
pesticiden, insecticiden, 
conserveringsmiddelen 
Rijpingsproces op het 
oppervlak van het fruit

6 tot 10 minuten

Zeevruchten

Aanbevolen: 
Reiniging met ozon en/
of met Sterilisatie

Vis, garnalen, mosselen, 
rivierkreeften, krabben, 
enz. 

Verwijderen van vuil, zware 
metalen, toegevoegde 
hormonen, bacteriën, para-
sieten enz. 

10 tot 15 minuten

Vlees

Aanbevolen: 
Sterilisatie

Varkensvlees, rundvlees, 
lamsvlees, schapenvlees, 
kip, enz. 

Verontreiniging, systee-
mantibiotica, hormonen, 
bacteriën, enz. 

9 tot 20 minuten

Servies

Aanbevolen: 
Sterilisatie

Vorken, messen, lepels, 
kopjes, enz. 

Basisreiniging vrij van 
bacteriën en virussen 

15 tot 30 minuten



24

Reiniging en onderhoud
Verwijder altijd het gebruikte water na het schoonmaken.
Spoel het bakje vervolgens goed af met water, eventueel met een beetje afwasmiddel.
Droog de bak vervolgens af met een zachte doek.
Reinig indien nodig de buitenkant van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. Gebruik geen metalen schoonmaakvoorwer-
pen. 

Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie vanaf de 
aankoopdatum. 
De garantie geldt voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het product is voor verzending 
grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige verpakking 
terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het erkende defect aan het product 
en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper behoudt zich het recht op nakoming 
achteraf voor voordat de aankoopprijs wordt terugbetaald. Noodzakelijke transportkosten worden aan de 
klant vergoed als een gerechtvaardigde claim onder de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik 
van wettelijke garantierechten is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is met de essentiële eisen van 
de toepasselijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, evenals de 
reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met de schriftelijke toestem-
ming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Verwijder verpakkingsmateriaal dat niet langer 
nodig is volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke afval worden wegge-
gooid. Voer het apparaat af volgens de regionale voorschriften.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 
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Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 
Produkt / product:   SEECODE LEBENSMITTEL-REINIGER 

                                 SEECODE FRUIT AND VEGETABLE CLEANING MACHINE 
 

           Typ/Type:                 20404 / 237-393 
 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 
 

EN IEC 55014-1: 2021; EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2: 2019 +A2: 2024, 
EN 61000-3-3:2013+A2:2021+AC:2022-01, Report: HTT202412448ER, 
EN 61000-4-2:2009, EN 61000-4-4:2012, EN 61000-4-5:2014+A1:2017, 

EN 61000-4-6:2014+AC:2015, EN 61000-4-8: 2010, EN IEC 61000-4-11:2020, 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, 

IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015 
IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017 

 
 
 

 
Köln, Cologne 
22.11.2024 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


